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Régi szabály, hogy aki nem 
tud arabusul, az ne is beszél­
jen arabusul. Mégis most meg­
próbálok — legalább olvasni. 
Mert ezer izgalmat, élményt 
ígér ez az arab nyelvű könyv, 
amely Libanonból érkezett 
szerkesztőségünkbe. Első lap­
ján, amely a mi könyvbeosz­
tásunk szerint természetesen 
az utolsó, kézírásos ajánlás: 
»To the Hungárián Magyar 
Nemzet newspaper with great 
wishes«. Alatta — félig fran­
ciás, félig angolos helyesírás­
sal —: Beyrought Libán. A 
szerző Kázim asz-Szamáwi, 
Bagdadban élő arab költő, aki 
tavaly részt vett a Béke Vi­
lágtanács budapesti ülésén. 
Könyve ennek a látogatásnak 
az élményéből született.

Lapozgatom. Hátulról kez­
dem, a sorokat meg jobbról 
balra szeretném olvasni. A 
címlapon Pest látképe, benne 
a Szabadságszobor. Középen 
egy dinamikus, messzeívelő 
jel, mellette egy V-betűforma, 
végül egy kígyózó vonás. Biz­
tos annyit jelent arabul, hogy 
»Magyarország«. Aztán »ol­
vasni« kezdem. Végtelen sor 
gyongyszemnyi arab írásjel, 
kottafej nyi pontok, művészi 
ábrácskák. Eleinte minden is­
meretlennek tűnik ebben a 
bagdadi üzenetben, később 
felbukkan egy-egy idézőjel és 
kérdőjel. Végre aztán számom­

ra is beszélni kezd a könyv: 
megszólalnak a képek. Kos­
suth Amerikában, a munkás- 

I mozgalom története — ez bi­
zonyára a történelmi részhez 
tartozik. Üj lakóházak a Le­
hel-téren, de lelhet, hogy 

! másutt. Üzemi képzőművészeti 
| kör, bölcsőde, kombájnok a 
búzatengerben, traktoroslány, 
a parlamenti könyvtár olvasó-: 
terme. Veres Péter húsz év­
vel fiatalabban. Sok a láb­
jegyzet és a zárójel: bizonyá-'
ra ismeretlen fogalmakat, ne­
veket. intézményeket magya­
ráz meg az író.

A könyv kiállítása szegé­
nyes: gyenge a papír, homá­
lyosak a képek. Az amerikai 
propagandaszolgálat bizonyá- 

! ra káprázatos kiadványokkal 
j árasztja el Libanont is. Ez a 
könyv, amely népi demokra- 

| ti.kus országot mutat be s a 
béke nyelvén beszél, nem mil­
liós dolláralapból született: 
Libanon egyszerű embereinek 
az érdeklődése, tudásvágya 

j tette lehetővé megjelenését. 
Nekik Libanonban még nem 
telik műnyomópapírra és szí­
nes mellékletekre: a mondani­
való erejével tudnak és akar­
nak hatni. Bizonyára kicsi a 
példányszám is és a terjesz­
tést sem a tőkések gyorsszol­
gálata végzi. Mégis ez a könyv 
sokat jelent számunkra: olva-
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kel, talán meg is szeretnek 
bennünket és közelebb kerül­
nek a béke ügyéhez.

A hátlapon a költő arcké­
pe: negyven év körüli rokon­
szenves férfi. Verseit nem is­
merjük, de tudjuk róla, hogy 
Petőfi több költeményét le­
fordította arabra. A könyvben 
is közöl néhányat: megismerni 
az idézőjeles verssoros szedés­
ről. Vájjon melyiket közli? 
Talán a Szeptember végén-t, 
vagy a Talpra magyar-t? Az 
is lehet, hogy könyve nyomán 
egy beyrouthi összejövetelen 
Petőfit szavalnak, s egy tanító 
az iskolában felolvassa a gye­
rekeknek az »Egy gondolat 
bánt engem« sorait.

Köszönjük a könyvet, ked­
ves Kázim asz-Szamáwi, kö­
szönjük üzenetét. Köszönjük, 
hogy könyvével növelte hírün­
ket a világban és közelebb 
vitt bennünket az arab világ­
hoz. (L)
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